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INTRODUCCIÓN
En el marco del proceso de lucha para que nuestro idioma Mojeño Trinitario se 
fortalezca los saberes y conocimientos, sobre todo por la falta de materiales en 
la lengua ya mencionada es que el Ministerio de Educacion por intermedio de la 
Unidad de Politicas Intraculturales, Interculturales y Plurilingüímo (UPIIP).

Tiene la inquietud de elaborar materiales como la revista “Wiñay Pacha” en Mojeño 
Trinitario “Konewokini” para una enseñanza de L2. Iniciando el incursionamiento 
sobre el uso oficial del Mojeño Trinitario en todos los ámbitos. 

Dando cumplimiento  lo estipulado en la Nueva Constitución Política del Estado 
Plurinacional de Bolivia al igual que en la ley N° 070 “Avelino Siñani y Elizardo 
Pérez” donde menciona que la educación es Intracultural, Intercultural y Plurilingüe 
como un eje vertebrador de la nueva  ley de Educación Boliviana.

En la Ley N° 3760 sobre la declaración de las Naciones Unidas Sobre  los derechos 
de los Pueblos Indígenas, Convenio 169 sobre los Indígenas en su artículo 13  
1.Los pueblos Indígenas tienen derecho a revitalizar, utilizar, fomentar y trasmitir 
a las generaciones futuras sus historias, idiomas, tradiciones orales, filosofías, 
sistema de escritura y literaturas y a atribuir nombres a sus comunidades, lugares 
y  personas.

El presente texto “VECHJIGA TEVECHJIRIIWO” (Hablemos en nuestro Idioma) ha 
sido escrita puramente en el idioma trinitario para ir practicando cada vez más el 
aprendizaje de aquellos que están tomando en cuenta en su enseñanza y aprendizaje 
el idioma Mojeño Trinitario.

El material contiene los siguientes contenidos; Económico, agricultura, cría de 
animales domésticos, materia prima de la elaboración de hilos, acomodo de las 
cuerdas, formas de cimbados. 

Para ser más accesible se ha considerado el alfabeto Trinitario las propuestas más 
consolidada por los propios hablantes- propuesta por el Proyecto de Educación 
Intercultural de Tierras Bajas (PEI-TB).

PRESENTACION
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Piajucha to takoskurerawo    
kúteno.
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Trápiche

karena

‘Seno’o

Máchu’o
‘Seno’o

kanare

Espekeregi

Tachutisi

To’e

‘KUTENOJI
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Elaboracion de la miel de caña

Escribe que otros derivados 
hay de la miel
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Puera

Metsi
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Titve
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Productos de mojos

Oinamri to keeno pimotgeñono 
piajucha te pjoka:
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Arusu

keenojawo
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Aves de corral domesticos

senoro’i

tiviucho
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Sipi

Materia prima para la elaboracion del tejido

       Piajucha to pementonechira 
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Tos’iyo to tsepi

1.Tatiwo tvejrikono to kjoreji.
2.Tpuchjirikompo to nave’gene.
3. Tegjirikompo to kjoreji.
4.Te’ojirikompo naejtujko to 
kjoreji.
5.Tijrurikompo to naejtujre.
6.Tjapirikompo ‘pipjipo.
7.Teviurikompo to ‘pipjiono.
8. Titsmerikompo, tpoojirikompo.

kjóreji

móyosi
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Lectura de un cuento a una niña

Psama to takoyemo to 
njirogeneyore taechjis’o to 
vtepre, taere tsiwachono.

Ene je’chu nmetokoire su meme to 
wo skuwachriko to tasiwachogne, 
takijaripka vkuniko tajicho.

Eto pjoka tkijare 
tapówise


